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"To Speak of Love" Jake Heggie
(b. 1961)from Unspoken Thoughts at Bedtime
"Nobody Needs to Know" Jason Robert Brown
(b. 1970)from The Last Five Years
Op. 3 Hans Pfitzner
(1869-1949)I. Warum sind deine Augen denn so naß
II. Herbstlied
III. Mein Herz ist wie die dunkle Nacht
Intermission
"Bella siccome un angelo" Gaetano Donizetti
(1797-1848)from Don Pasquale
"Questo amor, vergogna mia" Giacomo Puccini
(1858-1924)from Edgar
Thinking About You  Frank Ocean
(b. 1987)
Zach Brown, cello
Gavin's Song Marc Broussard
(b. 1982)
Zach Brown, cello
This recital is in fulfillment of the degree B.M. Vocal Performance.
D'quan Tyson is from the studio of Brad Hougham.
Translations
Chanson d'Orkenise 
Par les portes d'Orkenise Through the gates of Orkenise
Veut entrer un charretier.  a carter wants to enter. 
Par les portes d'Orkenise Through the gates of Orkenise
Veut sortir un va-nu-pieds.  a tramp wants to leave. 
Et les gardes de la ville And the sentries of the town, 
Courant sus au va-nu-pieds: rush up to the tramp and ask:
"Qu'emportes-tu de la ville?" "What are you taking out of the
   town?"    
"J'y laisse mon coeur entier." "I'm leaving my whole heart
   behind."    
Et les gardes de la ville And the sentries of the town, 
Courant sus au charretier: rush up to the carter and ask: 
"Qu'apportes-tu dans la ville?" "What are you bringing into the
   town?"    
"Mon coeur pour me marier." "My heart: I'm getting married."
Que de coeurs dans Orkenise! What a lot of hearts in Orkenise! 
Les gardes riaient, riaient, The sentries laughed and laughed. 
Va-nu-pieds, la route est grise, Oh tramp, the road is dreary; 
L'amour grise, ô charretier. oh carter, love is heady. 
Les beaux gardes de la ville The handsome sentries of the town 
Tricotaient superbement; knitted superbly; 
Puis les portes de la ville Then the gates of the town 
Se fermèrent lentement. slowly swung shut.
Hôtel
Ma chambre a la forme d'une cage. My room has the form of a cage. 
Le soleil passe son bras par la The sun reaches its arm in through
   fenêtre.       the window.   
Mais moi qui veux fumer pour faire But I want to smoke and make
   des mirages      shapes in the air,    
J'allume au feu du jour ma and so I light my cigarette on the
   cigarette.       sun's fire.    
Je ne veux pas travailler - je veux I don't want to work - I want to
   fumer.      smoke.   
Voyage à Paris
Ah! la charmante chose Ah, how delightful it is 
Quitter un pays morose to leave a dismal place 
Pour Paris and head for Paris! 
Paris joli Beautiful Paris, 
Qu'un jour dût créer l'Amour. which one day Love had to create!
Ah! Quitter un pays morose, Ah! To leave a dismal place,
Charmante chose.  beautiful thing. 
Sanglots 
Notre amour est réglé par les Human love is ruled by the calm
   calmes étoiles    stars.
Or nous savons qu'en nous We know that within us many
   beaucoup d'hommes respirent    people breathe   
Qui vinrent de trés loin et sont un who came from afar and are united
   sous nos fronts       behind our brows.   
C'est la chanson des rêveurs This is the song of that dreamer
Qui s'étaient arraché le coeur who had torn out his heart
Et le portaient dans la main droite... and was carrying it in his right
      hand...   
Souviens-t'en cher orgueil de tous Remember, oh dear pride, all those
   ces souvenirs       memories:   
Des marins qui chantaient comme the sailors who sang like
   des conquérants.       conquerors,   
Des gouffres de Thulé, des tendres the chasms of Thule, the tender
   cieux d'Ophir      skies of Ophir,   
Des malades maudits, de ceux qui the accursed sick, the ones who
   fuient leur ombre      flee their own shadows,   
Et du retour joyeux des heureux and the joyful return of the happy
   émigrants.       emigrants.   
De ce coeur il coulait du sang Blood was flowing from that heart;
Et le rêveur allait pensant and the dreamer went on thinking
 À sa blessure délicate ... of his wound which was delicate ...
Tu ne briseras pas la chaîne de ces You will not break the chain of
   causes...       those causes...   
 ...Et douloureuse et nous disait: ...and painful; and he kept saying to
   us:   
...Qui sont les effets d'autres ...which are the effects of other
   causes       causes.   
Mon pauvre coeur, mon coeur brisé "My poor heart, my heart which is
   broken   
Pareil au coeur de tous les like the hearts of all men...
   hommes...    
Voici nos mains que la vie fit Look, here are our hands which life
   esclaves...      enslaved."   
Est mort d'amour ou c'est tout  ...has died of love or so it seems,
   comme    
Est mort d'amour et le voici. has died of love and here it is.
Ainsi vont toutes choses That is the way of all things.
Arrachez donc le vôtre aussi! "So tear your hearts out too!"
Et rien ne sera libre jusq'à la fin des And nothing will be free until the
   temps      end of time.   
Laissons tout aux morts Let us leave everything to the dead,
Et cachons nos sanglots and let us hide our sobbing.
Warum sind deine Augen denn so naß
Warum sind deine Augen denn so Why are your eyes so wet?
   naß, so naß?
Ich habe der Liebsten ins Auge I looked like the eye,
   geschaut,   
so lange, bis mir die meinen sind until I have passed.
   übergegangen.   
Warum sind deine Wangen denn so Why are your cheeks so pale?
   blaß, so blaß?   
Es sind die Rosen, die ich gebaut, Those are the roses that I built 
vor Sensucht, hinüber gewandelt for yearning, converted onto her
   auf ihre Wangen.       cheeks.    
Herbstlied 
Durch die Wälder streif' ich munter, Through the forests I wander
   briskly, 
Wenn der Wind die Stämme rüttelt when the wind rattles the tree
   trunks    
Und mit Rascheln bunt und munter and, with a colourful and merry
   rustling,    
Blatt auf Blatt herunterschüttelt. shakes down leaf upon leaf. 
Denn es träumt bei solchem Gange For on such a walk one can dream
   so beautifully    
Sich's gar schön vom of the breath of spring, 
   Frühlingshauche,    
Von der Nachtigall Gesange of the singing of nightingales 
Und vom jungen Grün am Strauche. and of the young green of the
   shrubs.   
Lustig schreit' ich durchs Gefilde, Merrily I stride through the
   meadows,    
Wo verdorrte Diesteln nicken; where withered thistles are
   nodding;    
Denk' an Maienröslein milde I think of the little roses of May, 
Mit den morgenfrischen Blicken. with their morning-fresh glances.
Nach dem Himmel schau' ich gerne, I look so gladly at the sky 
   
Wenn ihn Wolken schwarz when it is covered by black clouds; 
   bedecken;   
Denk' an tausend liebe Sterne, I think of the thousands of dear
   stars    
Die dahinter sich verstecken. that are hiding behind the clouds.
Mein Herz ist wie die dunkle Nacht 
Mein Herz ist wie die dunkle My heart is like the dark night, 
Nacht, when all the treetops rustle; 
Wenn alle Wipfel rauschen; There rises the moon in full
Da steigt der Mond in voller splendour 
Pracht from among clouds softly, 
Aus Wolken sacht, and behold, the forest grows
Und sieh, - der Wald verstummt silent in deep listening. 
in tiefem Lauschen. 
The moon, the bright moon are
Der Mond, der helle Mond bist du: you: 
In your abundance of love
Aus deiner Liebesfülle cast a glance to me 
Wirf einen, einen Blick mir zu full of heavenly peace, 
Voll Himmelsruh', and behold, this unquiet heart
Und sieh, dies ungestüme Herz - becomes still.
wird stille.
Bella siccome un angelo
Bella siccome un angelo Beautiful as an angel
in terra pellegrino. like a pilgrim on earth.
Fresca siccome il giglio Fresh as a lily
che s'apre in sul mattino. that opens in the morning.
Occhio che parla e ride, Eyes that speak and laugh,
sguardo che i cor conquide. looks that can conquer the heart.
Chioma che vince l'ebano, Hair blacker than ebony,
sorriso incantator. enchanting smile.
Sorriso incantator... Enchanting smile...
Alma innocente, ingenua A soul so innocent and genuine,
che sé medesma ignora; that ignores itself;
modestia impareggiabile, unparalleled modesty,
bontà che v'innamora goodness that makes one falls in
   love
ai miseri pietosa, compassionate to the poor,
gentil, dolce, amorosa. gentle, sweet, loving.
Il ciel l'ha fatta nascere Heaven gave her birth
per far beato un cor. to make a heart beat!
Questo amor, vergogna mia 
Questo amor, vergogna mia  This love-my shame
io spezzar, scordar vorrei; I should want to break off, to forget;
ma d'un'orrida malìa but of a terrible enchantment
sono schiavi i sensi miei. my feelings are slaves.
Mille volte al ciel Thousands of times I swore to
   heaven   
giurai  di fuggirla, to flee from her,
e a lei tornai! and I came back to her! 
Ella ride del mio pianto, She laughs about my weeping 
ed io, vil, col cuore infranto and I, wretched, with my heart
   broken,   
ai suoi piedi mi prosterno. humble myself at her feet.
Ella ride del mio pianto, She laughs about my weeping;
del mio sdegno si fa scherno. she makes fun of my disdain.
Ed io, vil, col cuore infranto, And, I, wretched, with my heart
   broken,   
ai suoi piedi mi prosterno. humble myself at her feet.
E lei sola io sogno, And only her I dream about,
bramo! I desire! 
Ah sventura! Ah misfortune! 
Io l'amo! L'amo! I love her- love her!
